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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1445/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 21ης Ιανουαρίου 2003
σχετικά µε την εξαγωγή από τη Ρουµανία προς την Κοινότητα ορισµένων προϊόντων χάλυβα για το χρο-
νικό διάστηµα από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος κανονισµού έως την ηµεροµηνία

προσχώρησης της Ρουµανίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση (παράταση του συστήµατος διπλού ελέγχου)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η ευρωπαϊκή συµφωνία σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της
Ρουµανίας, αφετέρου (1), άρχισε να ισχύει την 1η Φεβρουα-
ρίου 1995.

(2) Τα µέρη αποφάσισαν, µε την απόφαση αριθ. 3/2003 του
Συµβουλίου Σύνδεσης (2), να παρατείνουν το σύστηµα
διπλού ελέγχου που εισήχθη εκ νέου µε την απόφαση αριθ.
3/2002 (3) για το διάστηµα από την ηµεροµηνία έναρξης
ισχύος του παρόντος κανονισµού έως την ηµεροµηνία
προσχώρησης της Ρουµανίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση.

(3) Κρίνεται, εποµένως, σκόπιµο να παραταθεί η κοινοτική νοµο-
θεσία εφαρµογής που θεσπίσθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1499/2002 του Συµβουλίου, της 20ής Ιουνίου
2002, σχετικά µε την εξαγωγή ορισµένων προϊόντων χάλυβα
από τη Ρουµανία στην Κοινότητα για το διάστηµα από την
1η Ιουλίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2002 (σύστηµα διπλού
ελέγχου) (4),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 1499/2002 συνεχίζει να εφαρµόζεται για
το διάστηµα από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος
κανονισµού έως την ηµεροµηνία προσχώρησης της Ρουµανίας στην

Ευρωπαϊκή Ένωση, σύµφωνα µε τις διατάξεις της απόφασης αριθ.
1/2003 του Συµβουλίου Σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Ρουµανίας,
αφετέρου.

Άρθρο 2

Ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 1499/2002 τροποποιείται, εποµένως, ως
εξής:

1. Στον τίτλο, το προοίµιο και το άρθρο 1, παράγραφος 1 του
κανονισµού, οι αναφορές στο χρονικό διάστηµα «από την 1η
Ιουλίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2002» αντικαθίστανται από ανα-
φορές στο διάστηµα «από την 25η Αυγούστου 2003 έως την
ηµεροµηνία προσχώρησης της Ρουµανίας στην Ευρωπαϊκή
Ένωση».

2. Το παράρτηµα IV του εν λόγω κανονισµού αντικαθίσταται από
το κείµενο που περιέχεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 3

Τα εµπορεύµατα που αποστέλλονται στην Κοινότητα από την 1η
Ιανουαρίου 2003 έως την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρό-
ντος κανονισµού, εξαιρούνται από το πεδίο εφαρµογής του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει τη δέκατη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.
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(1) ΕΕ L 357 της 31.12.1994, σ. 2.
(2) Βλέπε σελίδα 31 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(3) ΕΕ L 227 της 23.8.2002, σ. 38.
(4) ΕΕ L 227 της 23.8.2002, σ. 1.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Ιανουαρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Ν. ΧΡΙΣΤΟ∆ΟΥΛΑΚΗΣ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

LISTA DE LAS AUTORIDADES NACIONALES COMPETENTES
LISTE OVER KOMPETENTE NATIONALE MYNDIGHEDER

LISTE DER ZUSTÄNDIGEN BEHÖRDEN DER MITGLIEDSTAATEN
∆ΙΕΥΘΥΝΣΕΙΣ ΤΩΝ ΑΡΧΩΝ ΕΚ∆ΟΣΗΣ Α∆ΕΙΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ

LIST OF THE COMPETENT NATIONAL AUTHORITIES
LISTE DES AUTORITÉS NATIONALES COMPÉTENTES

ELENCO DELLE COMPETENTI AUTORITÀ NAZIONALI
LIJST VAN BEVOEGDE NATIONALE INSTANTIES

LISTA DAS AUTORIDADES NACIONAIS COMPETENTES
LUETTELO TOIMIVALTAISISTA KANSALLISISTA VIRANOMAISISTA

FÖRTECKNING ÖVER BEHÖRIGA NATIONELLA MYNDIGHETER

BELGIQUE/BELGIË

Ministère des affaires économiques
Administration des relations économiques
Services Licences
Rue Général Leman 60
B-1040 Bruxelles
Télécopieur (32-2) 230 83 22

Ministerie van Economische Zaken
Bestuur van de Economische Betrekkingen
Dienst Vergunningen
Generaal Lemanstraat 60
B-1040 Brussel
Fax (32-2) 230 83 22

DANMARK

Erhvervsfremme Styrelsen
Økonomi- og Erhvervsministeriet
Vejlsøvej 29
DK-8600 Silkeborg
Fax (45) 35 46 64 01

DEUTSCHLAND

Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle
(BAFA)
Frankfurter Straße 29-35
D-65760 Eschborn 1
Fax: (49-6196) 942 26

ΕΛΛΑ∆Α

Υπουργείο Εθνικής Οικονοµίας
Γενική Γραµµατεία ∆ιεθνών Σχέσεων
∆ιεύθυνση ∆ιεθνών Οικονοµικών Ροών
Κορνάρου 1
GR-105 63 Αθήνα
Φαξ: (30-10) 328 60 94

ESPAÑA

Ministerio de Economía
Secretaría General de Comercio Exterior
Paseo de la Castellana, 162
E-28046 Madrid
Fax: (34) 915 63 18 23/913 49 38 31

FRANCE

Service des industries manufacturières
DIGITIP
12, rue Villiot, bâtiment Le Bervil
F-75572 Paris Cedex 12
Télécopieur (33-1) 53 44 91 81

IRELAND

Department of Enterprise, Trade and Employment
Import/Export Licensing, Block C
Earlsfort Centre
Hatch Street
Dublin 2
Ireland
Fax (353-1) 631 28 26

ITALIA

Ministero delle Attività produttive
Direzione generale per la politica commerciale e per la gestione del
regime degli scambi
Viale America, 341
I-00144 Roma
Fax (39) 06 59 93 22 35/59 93 26 36

LUXEMBOURG

Ministère des affaires étrangères
Office des licences
BP 113
L-2011 Luxembourg
Télécopieur (352) 46 61 38

NEDERLAND

Belastingdienst/douane
Centrale dienst voor in- en uitvoer
Postbus 30003
Engelse Kamp 2
9700 RD Groningen
Nederland
Fax (31-50) 523 23 41

ÖSTERREICH

Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit
Außenwirtschaftsadministration
Landstrasser Hauptstraße 55-57
A-1030 Wien
Fax: (43-1) 711 00/83 86
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PORTUGAL

Ministério das Finanças
Direcção-Geral das Alfândegas e dos Impostos
Especiais sobre o Consumo
Rua Terreiro do Trigo, Edifício da Alfândega de Lisboa
P-1140-060 Lisboa
Fax: (351-21) 881 42 61

SUOMI/FINLAND

Tullihallitus
PL 512
FIN-00101 Helsinki
Faksi (358-9) 614 28 52

SVERIGE

Kommerskollegium
Box 6803
S-113 86 Stockholm
Fax (46-8) 30 67 59

UNITED KINGDOM

Department of Trade and Industry
Import Licensing Branch
Queensway House — West Precinct
Billingham, Cleveland
TS23 2NF
United Kingdom
Fax (44-1642) 53 35 57»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1446/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Αυγούστου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Αυγούστου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 14ης Αυγούστου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 060 66,2
999 66,2

0709 90 70 052 83,4
999 83,4

0805 50 10 382 50,7
388 52,5
524 49,5
528 59,3
999 53,0

0806 10 10 052 114,5
064 140,1
400 193,4
600 129,5
999 144,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 64,2
388 71,6
400 89,6
508 84,8
512 91,8
528 65,1
720 54,2
800 191,4
804 90,7
999 89,3

0808 20 50 052 96,4
388 69,1
512 53,6
800 123,4
999 85,6

0809 30 10, 0809 30 90 052 128,0
068 54,1
094 70,9
999 84,3

0809 40 05 064 65,8
066 58,4
093 63,0
094 61,2
624 145,2
999 78,7

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1447/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Αυγούστου 2003
σχετικά µε την αναστολή των αγορών αποκορυφωµένου γάλακτος σε σκόνη σε τιµές παρέµβασης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, που αφορά την κοινή οργάνωση της αγοράς στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/
2003 (2), και ιδίως το άρθρο 10 αυτού,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 7 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999 προβλέπει ότι η Επιτροπή µπορεί να αναστείλει
την αγορά αποκορυφωµένου γάλακτος σε σκόνη µόλις οι
ποσότητες που προσφέρονται στην παρέµβαση κατά την
περίοδο από 1η Μαρτίου έως 31 Αυγούστου κάθε έτους
υπερβούν τους 109 000 τόνους και ότι στην περίπτωση
αυτή οι αγορές µπορούν να γίνουν µε τη διαδικασία των
διαγωνισµών βάσει όρων που πρόκειται να καθορισθούν.

(2) ∆εδοµένου ότι πληρούται ο όρος αναστολής των αγορών σε
τιµή παρέµβασης, κρίνεται σκόπιµο να αποφασισθεί η ανα-
στολή αυτών των αγορών και να εξουσιοδοτηθούν τα κράτη
µέλη να προβούν σε αγορές µε τη διαδικασία των διαγω-
νισµών για την υπόλοιπη περίοδο παρέµβασης, ούτως ώστε
να συνεχιστεί ο εφοδιασµός της αγοράς µε αποκορυφωµένο
γάλα σε σκόνη. Θα πρέπει επίσης να καθορισθούν οι ανώτα-
τες τιµές αγοράς µε βάση την τιµή παρέµβασης και να
ληφθούν υπόψη οι προσφορές που υποβάλλονται σε κάθε
διαγωνισµό.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 214/2001 της Επιτροπής, της
12ης Ιανουαρίου 2001, που αφορά τους κανόνες εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβου-
λίου όσον αφορά τα µέτρα παρέµβασης στην αγορά αποκο-
ρυφωµένου γάλακτος σε σκόνη (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2239/2002 (4),
περιλαµβάνει διατάξεις οι οποίες ισχύουν στην περίπτωση
που η Επιτροπή αποφασίσει να προβεί στην αγορά µε τη δια-
δικασία του διαγωνισµού.

(4) Η επιτροπή διαχειρίσεως του γάλακτος και των γαλακτοκο-
µικών προϊόντων δεν διατύπωσε γνώµη εντός της προθε-
σµίας που καθορίστηκε από τον πρόεδρό της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αγορές σε τιµή παρέµβασης αποκορυφωµένου γάλακτος σε
σκόνη που προβλέπεται στο άρθρο 7 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 αναστέλλονται σε ολόκληρη την Κοι-
νότητα.

Μέχρι τις 31 Αυγούστου 2003 οι οργανισµοί µπορούν να αγορά-
ζουν αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη υπό τους όρους που προβλέ-
πει το άρθρο 7 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999 µε τη διαδικασία των διαγωνισµών σύµφωνα µε τις διατάξεις
των άρθρων 13 έως 20 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 214/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1448/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Αυγούστου 2003
για τον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1104/2003 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1110/2003 (4), και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
προβλέπει ότι κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται
οι δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα
προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του άρθρου
αυτού, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρεµβάσεως που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένη κατά 55 % και µειωµένη κατά την
τιµή cif κατά την εισαγωγή που εφαρµόζεται στην εν λόγω
αποστολή. Εντούτοις, ο δασµός αυτός δεν είναι δυνατόν να
υπερβαίνει το δασµό του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 10 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1249/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/
92 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα των σιτηρών.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός. Εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν δεν
διατίθεται καµία τιµή για το χρηµατιστήριο αναφοράς που
αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προη-
γούνται του προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι αντιπροσωπευτικές τιµές
της αγοράς που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιό-
δου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος
κανονισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρ-
τηµα ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Αυγούστου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
∆ασµός κατά την

εισαγωγή (1)
(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00

µέσης ποιότητας 0,00

βασικής ποιότητας 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά 0,00

ex 1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζεται για σπορά 0,00

1002 00 00 Σίκαλη 20,65

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 63,90

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (2) 63,90

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για σπορά 30,74

(1) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:
— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,
— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της

Ιβηρικής χερσονήσου.
(2) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ' αποκοπή µειώσεως 24 ευρώ ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 31.7 έως τις 13.8.2003)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

µέσης
ποιότητας (**)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 134,48 (****) 73,72 169,67 (***) 159,67 (***) 139,67 (***) 109,76 (***)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού
(EUR/τόνο)

— 12,23 — — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (EUR/
τόνο)

22,99 — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Αρνητική πριµοδότηση 30 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2378/2002].
(***) Fob Duluth.
(****) Θετική πριµοδότηση 14 EUR ανά τόνο ενσωµατωµένη [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].

2. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 17,27 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 26,62 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1449/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Αυγούστου 2003
για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισα-

γωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1) όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 79/2003 (4), και ιδίως το άρθρο 1 παρά-
γραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής
«αντιπροσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανο-
νισµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (5). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζεται
στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ. Η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε
βάση τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή
αγορά, οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της
αγοράς προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες
διαφορές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιο-
τικός τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που
συνήφθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία
τα οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ' εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι' αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Αυγούστου 2003.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

15.8.2003L 206/12 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 14ης Αυγούστου 2003, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των
ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Ποσό της αντιπροσωπευτικής τιµής

για 100 kg καθαρού βάρους του εν
λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού για
100 kg καθαρού βάρους του εν

λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει να
εφαρµόζεται λόγω της εισαγωγής σε

περίπτωση αναστολής, η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 5 του

κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 για
100 kg καθαρού βάρους του εν

λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 7,00 0,03 —

1703 90 00 (1) 9,20 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.
(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου

που αφορά τα προϊόντα αυτά.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1450/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 14ης Αυγούστου 2003

για τον καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης και ακατέργαστης ζάχαρης σε
φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 5
δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας, δύναται να
καλυφθεί µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη
µετουσιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση, πρέπει
να καθορισθούν αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοι-
νοτικής και της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα
κοστολογικά στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 28 του
εν λόγω κανονισµού. Κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβά-
νεται υπόψη και η οικονοµική πλευρά των προβλεποµένων
εξαγωγών.

(3) Για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή πρέπει να καθορί-
ζεται για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο. Αυτός ορίζε-
ται στο παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001. Η επιστροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου,
σύµφωνα µε το άρθρο 28 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1260/2001. Η ζάχαρη candy ορίσθηκε στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2135/95 της Επιτροπής, της 7ης
Σεπτεµβρίου 1995, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής της
χορηγήσεως των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα
της ζάχαρης (3). Το ποσό της επιστροφής που υπολογίζεται
κατ' αυτόν τον τρόπο, όσον αφορά την αρωµατισµένη ή
µετά προσθήκης χρωστικών ουσιών ζάχαρη, πρέπει να εφαρ-
µοσθεί στην περιεκτικότητά τους σε σακχαρόζη και να καθο-
ρισθεί ως εκ τούτου ανά 1 % της περιεκτικότητας αυτής.

(4) Σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως.

(5) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες.
Είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο.

(6) Σύµφωνα µε το άρθρο 27 παράγραφος 5 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (EK) αριθ. 1260/2001, η κατάσταση της πα-
γκόσµιας αγοράς ή οι ειδικές ανάγκες ορισµένων αγορών
µπορούν να καταστήσουν αναγκαία τη διαφοροποίηση της
επιστροφής για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1
του εν λόγω κανονισµού ανάλογα µε τον προορισµό.

(7) Η σηµαντική και ταχεία αύξηση των προτιµησιακών εισα-
γωγών ζάχαρης από τις χώρες των δυτικών Βαλκανίων από
την αρχή του έτους 2001, καθώς και των εξαγωγών
ζάχαρης από την Κοινότητα προς τις χώρες αυτές φαίνεται
να είναι τελείως τεχνητή.

(8) Για να αποφευχθεί οποιαδήποτε κατάχρηση µε την επανεισα-
γωγή στην Ευρωπαϊκή Ένωση προϊόντων του τοµέα της
ζάχαρης που έχουν επωφεληθεί επιστροφής κατά την εξα-
γωγή, πρέπει να µην καθοριστεί για το σύνολο των χωρών
των δυτικών Βαλκανίων εισφορά ή επιστροφή για τα
προϊόντα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό.

(9) Λαµβάνοντας υπόψη τα στοιχεία αυτά και την παρούσα
κατάσταση των αγορών στον τοµέα της ζάχαρης και ιδίως
τις τιµές στο χρηµατιστήριο ή τις τιµές της ζάχαρης στην
κοινοτική και διεθνή αγορά, πρέπει να καθορισθεί η επι-
στροφή στα κατάλληλα ποσά.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές που θα χορηγηθούν κατά την εξαγωγή των προϊό-
ντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001, σε φυσική κατάσταση και µη
µετουσιωµένων, καθορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Αυγούστου 2003.
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(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 104 της 20.4.2002, σ. 26.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΠΙΣΤΡΟΦΕΣ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΕΞΑΓΩΓΗ ΛΕΥΚΗΣ ΖΑΧΑΡΗΣ ΚΑΙ ΑΚΑΤΕΡΓΑΣΤΗΣ ΖΑΧΑΡΗΣ ΣΕ ΦΥΣΙΚΗ
ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 S00 ευρώ/100 kg 42,30 (1)

1701 11 90 9910 S00 ευρώ/100 kg 43,44 (1)

1701 12 90 9100 S00 ευρώ/100 kg 42,30 (1)

1701 12 90 9910 S00 ευρώ/100 kg 43,44 (1)

1701 91 00 9000 S00 ευρώ/1 % σακχαρόζης × 100 kg καθαρού
προϊόντος

0,4598

1701 99 10 9100 S00 ευρώ/100 kg 45,98

1701 99 10 9910 S00 ευρώ/100 kg 47,22

1701 99 10 9950 S00 ευρώ/100 kg 47,22

1701 99 90 9100 S00 ευρώ/1 % σακχαρόζης × 100 kg καθαρού
προϊόντος

0,4598

Σηµείωση: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1).
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269
της 5.10.2002, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί ορίζονται ως εξής:
S00: όλοι οι προορισµοί (τρίτες χώρες, άλλα εδάφη, τροφοδοσία και προορισµοί που εξοµοιούνται µε εξαγωγή από

την Κοινότητα) µε εξαίρεση την Αλβανία, την Κροατία, τη Βοσνία και Ερζεγοβίνη, τη Σερβία και Μαυροβούνιο
(συµπεριλαµβάνεται το Κοσσυφοπέδιο, όπως ορίζεται από το ψήφισµα 1244 του Συµβουλίου Ασφαλείας των
Ηνωµένων Εθνών της 10ης Ιουνίου 1999) και την Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, εκτός
για τη ζάχαρη που έχει ενσωµατωθεί στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο β)
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29).

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92%. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης αποκλίνει του
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 28 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1260/2001.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1451/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Αυγούστου 2003
για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης προς ορισµέ-
νες τρίτες χώρες για τη δεύτερη τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς

δηµοπρασίας του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1290/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27
παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1290/2003 της Επι-
τροπής, της 18ης Ιουλίου 2003, όσον αφορά διαρκή δηµο-
πρασία στο πλαίσιο της περιόδου εµπορίας 2003/04 για
τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών κατά
την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), πραγµατοποιούνται τµηµα-
τικές δηµοπρασίες για την εξαγωγή της ζάχαρης αυτής προς
ορισµένες τρίτες χώρες.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1290/2003, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν

λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,
η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για τη δεύτερη τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που
αναφέρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη δεύτερη τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγ-
µατοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1290/2003, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή προς ορισµένες
τρίτες χώρες καθορίζεται σε 50,320 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Αυγούστου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1452/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Αυγούστου 2003
για διατήρηση της παρέκκλισης που προβλέπεται από το άρθρο 6 παράγραφος 3 στοιχείο α) του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 του Συµβουλίου όσον αφορά ορισµένες ποικιλίες σπόρων προς σπορά και το
πολλαπλασιαστικό υλικό και την καθιέρωση διαδικαστικών κανόνων και κριτηρίων σχετικά µε αυτήν την

παρέκκλιση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 του Συµβουλίου, της 24ης
Ιουνίου 1991, σχετικά µε τη βιολογική παραγωγή γεωργικών
προϊόντων και τις σχετικές ενδείξεις στα γεωργικά προϊόντα και στα
είδη διατροφής (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 599/2003 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 6
παράγραφος 3 στοιχείο β) πρώτη και δεύτερη περίπτωση,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 6 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2092/91 περιλαµβάνει παρέκκλιση σύµφωνα µε την οποία
τα κράτη µέλη µπορούν να επιτρέψουν, κατά τη διάρκεια
µίας µεταβατικής περιόδου που λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου
2003, τη χρησιµοποίηση, όσον αφορά τη βιολογική παρα-
γωγή, σπόρων προς σπορά και το αγενούς πολλαπλασια-
στικού υλικού που δεν παράγονται µε τη βιολογική µέθοδο,
όταν οι παραγωγοί δεν µπορούν να εφοδιαστούν µε πολλα-
πλασιαστικό υλικό που έχει παραχθεί µε τη βιολογική
µέθοδο.

(2) Η κοινοτική νοµοθεσία σχετικά µε τους σπόρους προς
σπορά και το πολλαπλασιαστικό υλικό είναι επίσης εφαρµο-
στέα σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2092/91.

(3) Η διατήρηση της βιοποικιλότητας αποτελεί µια σηµαντική
αρχή της βιολογικής γεωργίας και εποµένως θα πρέπει να
εξασφαλίζεται στους γεωργούς η επιλογή από ένα ευρύ
φάσµα ποικιλιών περιλαµβανοµένων και των εγχώριων ποικι-
λιών.

(4) Είναι βέβαιο ότι για ορισµένα είδη που καλλιεργούνται εντός
της Κοινότητας δεν θα διατίθενται επαρκείς ποσότητες βιο-
λογικών σπόρων προς σπορά και αγενούς πολλαπλασια-
στικού υλικού µετά τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

(5) Είναι λοιπόν απαραίτητο να διατηρηθεί η δυνατότητα χρησι-
µοποίησης σπόρων προς σπορά και πολλαπλασιαστικού
υλικού που δεν έχουν παραχθεί µε τη βιολογική µέθοδο,
στις περιπτώσεις που είναι αδύνατον να βρεθούν σπόροι
προς σπορά ή πολλαπλασιαστικό υλικό που έχει παραχθεί µε
τη βιολογική µέθοδο παραγωγής.

(6) Για τα είδη για τα οποία θα υπάρχουν επαρκείς ποσότητες
βιολογικών σπόρων προς σπορά ή πολλαπλασιαστικού
υλικού όσον αφορά έναν σηµαντικό αριθµό ποικιλιών δεν θα
πρέπει να επιτρέπεται η χρησιµοποίηση σπόρων προς σπορά
ή αγενούς πολλαπλασιαστικού υλικού που δεν έχουν
παραχθεί µε τη βιολογική µέθοδο. Θα καταρτισθεί συνεπώς
ένας κατάλογος όπου θα αναγράφονται τα είδη τα οποία
δεν υπάγονται στην εν λόγω παρέκκλιση.

(7) Η εφαρµογή της παρέκκλισης σχετικά µε το αγενές πολλα-
πλασιαστικό υλικό, εκτός από τους κονδύλους πατάτας
προς φύτευση, επαφίεται στη διακριτική ευχέρεια των
κρατών µελών µέχρι να καθιερωθούν τα κατάλληλα κριτήρια
σε κοινοτικό επίπεδο.

(8) Η προσφορά και η ζήτηση σπόρων προς σπορά και πολλα-
πλασιαστικού υλικού που παράγονται µε τη βιολογική
µέθοδο παραγωγής, πρέπει να γίνουν πιο διαφανείς προ-
κειµένου να τονωθεί η παραγωγή και η χρησιµοποίηση σπό-
ρων προς σπορά και κονδύλων πατάτας προς φύτευση που
παράγονται µε αυτή τη µέθοδο.

(9) Κάθε κράτος µέλος θα πρέπει εποµένως να δηµιουργήσει µια
βάση δεδοµένων όπου θα καταγράφονται οι σπόροι προς
σπορά και οι κόνδυλοι πατάτας προς φύτευση που έχουν
παραχθεί µε τη βιολογική µέθοδο παραγωγής και σύµφωνα
µε τα γενικά κριτήρια για την παραγωγή σπόρων προς
σπορά και πολλαπλασιαστικού υλικού και να τη θέσει στη
διάθεση των χρηστών. Στο πλαίσιο αυτό και προκειµένου να
διευκολυνθεί η πρόσβαση στις πληροφορίες κρίνεται σκό-
πιµο να βρεθεί ένα κοινό υπόδειγµα για το έντυπο
καταχώρησης, που θα χρησιµοποιείται από τους προµη-
θευτές σπόρων για την καταχώρηση των σπόρων προς σπορά
και των κονδύλων πατάτας προς φύτευση στις βάσεις
δεδοµένων.

(10) Κάθε κράτος µέλος θα πρέπει να φροντίσει για τη δηµο-
σίευση µιας έκθεσης σχετικά µε τις άδειες που θα έχει
χορηγήσει, προς ενηµέρωση όλων των ενδιαφεροµένων, των
κρατών µελών και της Επιτροπής.

(11) Το σύστηµα θα επανεξετασθεί επισταµένως µετά από τα δύο
πρώτα χρόνια εφαρµογής ώστε να διαπιστωθεί σε ποιο
βαθµό οι σπόροι προς σπορά και το αγενές πολλαπλασια-
στικό υλικό βιολογικής παραγωγής χρησιµοποιούνται από
τους γεωργούς. Στο πλαίσιο αυτό η Επιτροπή θα πρέπει να
εξετάσει τη δυνατότητα δηµιουργίας µιας βάσης δεδοµένων
σε κοινοτικό επίπεδο.

(12) Τα µέτρα που προβλέπει ο παρών κανονισµός είναι σύµφωνα
µε τη γνώµη της επιτροπής που έχει συσταθεί σύµφωνα µε
το άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91,
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

ΓΕΝΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ

Άρθρο 1

∆ιατήρηση της παρέκκλισης

1. Η παρέκκλιση, που προβλέπεται από το άρθρο 6 στοιχείο α),
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91, σύµφωνα µε την οποία τα
κράτη µέλη µπορούν να εγκρίνουν τη χρησιµοποίηση σπόρων προς
σπορά και αγενούς πολλαπλασιαστικού υλικού που δεν έχουν
παραχθεί µε τη βιολογική µέθοδο, µε δεδοµένο ότι έχουν τηρηθεί
οι όροι που προβλέπει αυτό το άρθρο, αναφορικά µε τα είδη που
δεν βρίσκονται στον κατάλογο του Παραρτήµατος του παρόντος
κανονισµού, διατηρείται και µετά τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

Τα κριτήρια και οι διαδικαστικοί κανόνες για την εφαρµογή της
παρέκκλισης που αφορά τους παραπάνω σπόρους προς σπορά και
τους κονδύλους πατάτας προς φύτευση καθορίζονται στα άρθρα 3
έως 14.

2. Τα είδη, των οποίων οι σπόροι προς σπορά και κόνδυλοι
πατάτας προς φύτευση έχει διαπιστωθεί, σύµφωνα µε τη διαδικασία
που προβλέπει το άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91,
ότι διατίθενται σε επαρκείς ποσότητες για σηµαντικό αριθµό ποικι-
λιών σε ολόκληρη την κοινοτική επικράτεια αναγράφονται στο
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Για τα είδη που αναφέρονται στο παράρτηµα δεν χρειάζονται άδειες
σύµφωνα µε την παρέκκλιση της παραγράφου 1, εκτός εάν συντρέ-
χει ένας από τους λόγους που προβλέπονται στο άρθρο 5 παρά-
γραφος 1 στοιχείο δ).

Άρθρο 2

Ορισµοί

Σε σχέση µε τον παρόντα κανονισµό:

α) ισχύουν οι ορισµοί που προβλέπει ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ.
2092/91·

β) «προµηθευτής» θεωρείται ο επιχειρηµατίας που εµπορεύεται µε
άλλους επιχειρηµατίες σπόρους προς σπορά.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΠΑΡΕΚΚΛΙΣΗΣ

Άρθρο 3

Χρησιµοποίηση σπόρων προς σπορά και κονδύλων πατάτας
προς φύτευση που δεν έχουν παραχθεί µε τη βιολογική

µέθοδο

Τα κράτη µέλη µπορούν, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπει
το άρθρο 5, να επιτρέψουν τη χρησιµοποίηση σπόρων

προς σπορά και κονδύλων πατάτας προς φύτευση που δεν παράγο-
νται µε τη βιολογική µέθοδο υπό τον όρο ότι:

α) δεν θα έχει γίνει χρήση φυτοφαρµάκων µε εξαίρεση αυτά που
επιτρέπονται για τους σπόρους προς σπορά που αναφέρονται
στο µέρος Β του παραρτήµατος II του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2092/91, εκτός εάν η χρήση τους προβλέπεται από την οδηγία
2000/29/ΕΚ του Συµβουλίου (1) για φυτοϋγειονοµικούς
λόγους από την αρµόδια αρχή του κράτους µέλους για όλες τις
ποικιλίες ενός συγκεκριµένου είδους στην περιοχή όπου πρόκει-
ται να χρησιµοποιηθούν οι σπόροι προς σπορά ή οι κόνδυλοι
πατάτας προς φύτευση και

β) θα έχουν παραχθεί χωρίς τη χρησιµοποίηση γενετικά τροπο-
ποιηµένων οργανισµών ή/και προϊόντων που προέρχονται από
αυτούς.

Άρθρο 4

Αρχές ή οργανισµοί που χορηγούν τις άδειες

Οι αρχές επιθεώρησης ή οι οργανισµοί που προβλέπονται από το
άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91, είναι αρµόδιοι για
τη χορήγηση των αδειών που προβλέπονται στο άρθρο 5 του
παρόντος κανονισµού, εκτός εάν το κράτος µέλος ορίσει άλλες
αρχές ή όργανα τα οποία και θα επιβλέπει.

Άρθρο 5

Όροι για την χορήγηση αδειών

1. Η άδεια για τη χρησιµοποίηση σπόρων προς σπορά και
κονδύλων πατάτας προς φύτευση που δεν παράγονται µε βιολογική
µέθοδο µπορεί να χορηγηθεί µόνο στις ακόλουθες περιπτώσεις:

α) όταν καµία ποικιλία του είδους που θέλει να προµηθευθεί ο
χρήστης δεν είναι καταχωρηµένη στη βάση δεδοµένων που
προβλέπεται από το άρθρο 6·

β) όταν κανένας προµηθευτής δεν είναι σε θέση να παραδώσει τους
σπόρους προς σπορά ή τους κονδύλους πατάτας προς φύτευση
πριν την σπορά ή τη φύτευση στις περιπτώσεις που ο χρήστης
τους έχει παραγγείλει εγκαίρως·

γ) όταν η ποικιλία την οποία θέλει να προµηθευθεί ο χρήστης δεν
είναι καταχωρηµένη στη βάση δεδοµένων και ο χρήστης είναι σε
θέση να αποδείξει ότι καµία από τις άλλες καταχωρηµένες ποικι-
λίες του ιδίου είδους δεν είναι κατάλληλη και κατά συνέπεια η
άδεια είναι σηµαντική για τη δική του παραγωγή·

δ) όταν πρόκειται για λόγους που εξυπηρετούν την έρευνα και τις
δοκιµές µικρής κλίµακας σε αγρούς ή για λόγους διατήρησης
κάποιας ποικιλίας, υπό τον όρο ότι θα έχει συναινέσει η αρµόδια
αρχή του κράτους µέλους.

2. Η άδεια θα πρέπει να χορηγείται πριν την σπορά.

3. Η άδεια θα πρέπει να χορηγείται µόνο σε µεµονωµένους
χρήστες και µόνο για µία καλλιεργητική περίοδο, ενώ η αρχή ή ο
οργανισµός που χορηγούν τις άδειες θα πρέπει να τηρούν αρχεία
σχετικά µε τις ζητούµενες ποσότητες σπόρου προς σπορά ή κονδύ-
λων πατάτας προς φύτευση.

15.8.2003L 206/18 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 169 της 10.7.2000, σ. 1.



4. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 3, η αρµόδια αρχή του
κράτους µέλους µπορεί να χορηγήσει µια γενική άδεια για:

— συγκεκριµένο είδος στις περιπτώσεις που πληρούνται οι όροι
της παραγράφου 1 στοιχείο α) ή

— συγκεκριµένη ποικιλία στις περιπτώσεις που πληρούνται οι όροι
της παραγράφου 1 στοιχείο γ).

Οι άδειες αυτές θα πρέπει να αναγράφονται µε σαφήνεια στη βάση
δεδοµένων.

5. Άδεια µπορεί να χορηγηθεί µόνο κατά τη διάρκεια των περιό-
δων για τις οποίες επικαιροποιείται η βάση δεδοµένων σύµφωνα µε
το άρθρο 7 παράγραφος 3.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

ΚΑΝΟΝΕΣ ΚΑΤΑΧΩΡΗΣΗΣ ΤΩΝ ΣΠΟΡΩΝ ΠΡΟΣ ΣΠΟΡΑ Ή ΤΩΝ
ΚΟΝ∆ΥΛΩΝ ΠΑΤΑΤΑΣ ΠΡΟΣ ΦΥΤΕΥΣΗ ΠΟΥ ΠΑΡΑΓΟΝΤΑΙ ΜΕ

ΤΗ ΒΙΟΛΟΓΙΚΗ ΜΕΘΟ∆Ο

Άρθρο 6

Βάση δεδοµένων

1. Κάθε κράτος µέλος θα πρέπει να εξασφαλίσει τη δηµιουργία
µια ηλεκτρονικής βάσης δεδοµένων για την καταχώρηση των διάφο-
ρων ποικιλιών σπόρων προς σπορά ή κονδύλων πατάτας προς
φύτευση που παράγονται µε βιολογική µέθοδο, όπως περιγράφεται
στο άρθρο 6 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91,
και είναι διαθέσιµες στην επικράτειά του.

2. Τη βάση δεδοµένων θα διαχειρίζεται η αρµόδια αρχή του
κράτους µέλους ή µια αρχή ή ένας οργανισµός που θα έχει οριστεί
γι' αυτόν το σκοπό από το κράτος µέλος και θα αποκαλείται στο
εξής «ο διαχειριστής της βάσης δεδοµένων». Τα κράτη µέλη µπο-
ρούν επίσης να ορίσουν µια αρχή ή έναν ιδιωτικό οργανισµό που
θα βρίσκεται σε ένα άλλο κράτος µέλος.

3. Κάθε κράτος µέλος κοινοποιεί στην Επιτροπή και στα άλλα
κράτη µέλη την επωνυµία της αρχής ή του ιδιωτικού οργανισµού
που ορίστηκε για τη διαχείριση της βάσης δεδοµένων.

Άρθρο 7

Καταχώρηση

1. Οι ποικιλίες των οποίων οι σπόροι προς σπορά ή οι κόνδυλοι
πατάτας προς φύτευση παράγονται µε τη βιολογική µέθοδο και
είναι διαθέσιµες θα πρέπει να καταχωρούνται στις βάσεις δεδοµένων
µετά από αίτηση του προµηθευτή.

2. Οποιαδήποτε ποικιλία που δεν θα έχει καταχωρηθεί στη βάση
δεδοµένων θα πρέπει να θεωρείται ως µη διαθέσιµη αναφορικά µε
την εφαρµογή του άρθρου 5 του παρόντος κανονισµού.

3. Κάθε κράτος µέλος ορίζει σε ποια περίοδο του έτους επικαι-
ροποιείται η βάση δεδοµένων για κάθε είδος ή οµάδα ειδών που
καλλιεργούνται στην επικράτειά του. Η βάση δεδοµένων θα περι-
λαµβάνει τις σχετικές πληροφορίες.

Άρθρο 8

Όροι καταχώρησης

1. Προκειµένου να προβεί σε µια καταχώρηση ο προµηθευτής
πρέπει:

α) να αποδείξει ότι ο ίδιος ή ο τελευταίος επιχειρηµατίας, στις
περιπτώσεις που ο προµηθευτής ασχολείται µόνο µε προσυ-
σκευασµένο σπόρο προς σπορά ή κονδύλους πατάτας προς
φύτευση, έχουν αποτελέσει αντικείµενο του συστήµατος ελέγχου
που προβλέπεται από το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2092/91·

β) να αποδείξει ότι ο σπόρος προς σπορά ή οι κόνδυλοι πατάτας
προς φύτευση που πρόκειται να διατεθούν στην αγορά πληρούν
τις γενικές διατάξεις που ισχύουν για το σπόρο προς σπορά και
το αγενές πολλαπλασιαστικό υλικό·

γ) να διαθέτει όλες τις πληροφορίες που προβλέπονται από το
άρθρο 9 του παρόντος κανονισµού και να αναλάβει την υπο-
χρέωση να επικαιροποιεί αυτές τις πληροφορίες µετά από αίτηµα
του διαχειριστή της βάσης δεδοµένων ή κάθε φορά που είναι
απαραίτητη αυτή η επικαιροποίηση για να διασφαλιστεί ότι
παραµένουν αξιόπιστες οι πληροφορίες.

2. Ο διαχειριστής της βάσης δεδοµένων µπορεί, µε την έγκριση
της αρµόδιας αρχής του κράτους µέλους, να απορρίψει την αίτηση
κάποιου προµηθευτή ή να διαγράψει µια καταχώρηση εάν ο προµη-
θευτής δεν συµµορφούται προς τις διατάξεις της παραγράφου 1.

Άρθρο 9

Καταχωρούµενες πληροφορίες

1. Για κάθε ποικιλία και για κάθε προµηθευτή η βάση δεδοµένων
θα πρέπει να περιλαµβάνει τουλάχιστον τις ακόλουθες πληροφο-
ρίες:

α) την επιστηµονική ονοµασία κάθε είδους και την ονοµασία της
ποικιλίας·

β) το όνοµα, και τα λοιπά στοιχεία για επικοινωνία του προµη-
θευτή ή του αντιπροσώπου του·

γ) την περιοχή στην οποία ο προµηθευτής µπορεί να παραδώσει
το σπόρο προς σπορά ή τους κονδύλους πατάτας προς
φύτευση στον χρήστη µέσα στο χρονικό διάστηµα που απαιτεί-
ται συνήθως για την παράδοση·

δ) την χώρα ή την περιοχή όπου δοκιµάζεται και εγκρίνεται η ποι-
κιλία ώστε να καταχωρηθεί στους κοινούς καταλόγους ποικι-
λιών καλλιεργούµενων φυτικών ειδών και κηπευτικών·

ε) την ηµεροµηνία από την οποία θα είναι διαθέσιµοι οι σπόροι
προς σπορά ή οι κόνδυλοι πατάτας προς φύτευση·

στ) την επωνυµία ή/και τον κωδικό της αρχής ελέγχου ή του οργα-
νισµού που επιθεωρεί τους επιχειρηµατίες όπως προβλέπεται
από το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91.

2. Ο προµηθευτής, µόλις διαπιστώσει ότι δεν είναι πλέον διαθέ-
σιµη κάποια από τις καταχωρηµένες ποικιλίες, θα πρέπει να
ενηµερώσει αµέσως τον διαχειριστή της βάσης δεδοµένων. Οι
αλλαγές πρέπει να καταχωρούνται στη βάση δεδοµένων.

3. Εκτός από τις πληροφορίες που προβλέπονται στην παρά-
γραφο 1, η βάση δεδοµένων θα πρέπει να περιλαµβάνει και ένα
κατάλογο µε τα είδη που αναγράφονται στο παράρτηµα.
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Άρθρο 10

Πρόσβαση στις πληροφορίες

1. Οι πληροφορίες της βάσης δεδοµένων θα πρέπει να διατίθεν-
ται ατελώς µέσω του διαδικτύου στους χρήστες του σπόρου προς
σπορά ή των κονδύλων πατάτας προς φύτευση καθώς και στο
κοινό. Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίσουν ότι οι χρήστες που
είναι καταχωρηµένοι σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 1) στοι-
χείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 θα λαµβάνουν, µετά
από αίτηµά τους, από το διαχειριστή της βάσης δεδοµένων γραπτές
πληροφορίες σχετικά µε µια ή περισσότερες οµάδες ειδών.

2. Τα κράτη µέλη θα πρέπει να διασφαλίζουν ότι όλοι οι
χρήστες που είναι καταχωρηµένοι σύµφωνα µε το άρθρο 8 παρά-
γραφος 1) στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 θα
ενηµερώνονται τουλάχιστον µια φορά το χρόνο σχετικά µε το
σύστηµα και µε τον τρόπο που θα αντλούν πληροφορίες από τη
βάση δεδοµένων.

Άρθρο 11

Τέλος καταχώρησης

Για κάθε καταχώρηση ενδέχεται να πληρωθεί τέλος, το οποίο θα
αντιπροσωπεύει το κόστος καταχώρησης και διατήρησης της πληρο-
φορίας στη βάση δεδοµένων. Η αρµόδια αρχή κάθε κράτους µέλους
θα πρέπει να εγκρίνει το ύψος των τελών που θα επιβάλει ο διαχει-
ριστής της βάσης δεδοµένων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΕΚΘΕΣΗ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 12

Ετήσια έκθεση

1. Οι αρχές ή οι οργανισµοί που είναι αρµόδιοι για τη
χορήγηση αδειών σύµφωνα µε το άρθρο 4 θα πρέπει να καταχω-
ρούν όλες τις άδειες και να συντάσσουν έκθεση µε όλες τις σχετικές
πληροφορίες, την οποία θα πρέπει να αποστέλλουν στην αρµόδια
αρχή του κράτους µέλους και στο διαχειριστή της βάσης δεδοµέ-
νων.

Η έκθεση αυτή θα περιλαµβάνει, για κάθε είδος που αφορά η άδεια
σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 1, τις ακόλουθες πληροφο-
ρίες:

α) την επιστηµονική ονοµασία του είδους και την ονοµασία της
ποικιλίας·

β) την αιτιολόγηση κάθε άδειας µε παραποµπή στο άρθρο 5
παράγραφος 1 στοιχεία α), β), γ) ή δ)·

γ) το συνολικό αριθµό των αδειών·

δ) το σύνολο της σχετικής ποσότητας σπόρου προς σπορά ή,

ε) τα φυτοφάρµακα που χρησιµοποιήθηκαν για φυτοϋγειονοµικούς
λόγους, όπως προβλέπεται από το άρθρο 3 στοιχείο α).

2. Όσον αφορά τις άδειες βάσει του άρθρου 5 παράγραφος 4 η
έκθεση πρέπει να περιέχει τις πληροφορίες που προβλέπονται στην
παράγραφος 1 στοιχείο α) καθώς και την περίοδο κατά την οποία η
άδεια ήταν σε ισχύ.

Άρθρο 13

Ανακεφαλαιωτική έκθεση

Η αρµόδια αρχή κάθε κράτους µέλους θα πρέπει, µέχρι τις 31
∆εκεµβρίου κάθε έτους, να συγκεντρώνει τις εκθέσεις και να δια-
βιβάζει στην Επιτροπή και στα άλλα κράτη µέλη µια συνοπτική
έκθεση, η οποία θα καλύπτει όλες τις άδειες που δόθηκαν από το
κράτος µέλος κατά το προηγούµενο ηµερολογιακό έτος. Η έκθεση
θα περιλαµβάνει τις πληροφορίες που ορίζονται επακριβώς στο
άρθρο 12. Οι πληροφορίες αυτές θα δηµοσιευθούν στη βάση
δεδοµένων. Η αρµόδια αρχή µπορεί να αναθέτει τη συγκέντρωση
των εκθέσεων στο διαχειριστή της βάσης δεδοµένων.

Άρθρο 14

Πληροφορίες κατόπιν αιτήσεως

Εάν ζητηθούν από ένα κράτος µέλος ή από την Επιτροπή λεπτοµε-
ρείς πληροφορίες σχετικά µε τις άδειες που έχουν χορηγηθεί σε
µεµονωµένες περιπτώσεις, αυτές θα πρέπει να είναι διαθέσιµες.

Άρθρο 15

Επανεξέταση

Πριν τις 31 Ιουλίου 2006 η Επιτροπή θα εξετάσει εάν διατίθενται
και χρησιµοποιούνται σπόροι προς σπορά και αγενές πολλαπλασια-
στικό υλικό που παράγονται µε τη βιολογική µέθοδο και εάν εφαρ-
µόζεται όντως ο παρών κανονισµός και θα επιφέρει, εν ανάγκη, τις
κατάλληλες τροποποιήσεις.

Άρθρο 16

Έναρξη της ισχύος και εφαρµογή

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

H Eπιτροπή ερευνά επί του παρόντος το θέµα αυτό σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη µε στόχο να καταρτισθεί ένας κατάλογος
όπου θα αναγράφονται τα είδη που θα εµπεριέχονται στο παράρτηµα, σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής που έχει συσταθεί
σύµφωνα µε το άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1453/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Αυγούστου 2003
για καθορισµό της µέγιστης µείωσης των δασµών κατά την εισαγωγή σόργου στο πλαίσιο του διαγωνι-

σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 699/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1104/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 12
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας:

(1) Ότι έχει προκηρυχθεί διαγωνισµός για τη µέγιστη µείωση
του δασµού κατά την εισαγωγή σόργου στην Ισπανία µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 699/2003 της Επιτροπής (3).

(2) Ότι, κατ' εφαρµογή του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1839/95 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (5), η
Επιτροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπε-
ται στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει τον καθορισµό µιας µέγιστης µείωσης του
δασµού κατά την εισαγωγή. Ότι για τον καθορισµό αυτό
πρέπει κυρίως να ληφθούν υπόψη τα κριτήρια που προβλέ-
πονται στα άρθρα 6 και 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1839/
95. Ότι ο διαγωνισµός θα κατακυρωθεί στους ενδιαφεροµέ-

νους που συµµετέχουν, των οποίων οι προσφορές αντα-
ποκρίνονται στο επίπεδο της µέγιστης µείωσης του δασµού
κατά την εισαγωγή ή είναι µικρότερες αυτού του επιπέδου.

(3) Ότι η εφαρµογή των κριτηρίων που προβλέπονται ανωτέρω
στη σηµερινή κατάσταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού,
οδηγεί στον καθορισµό της µέγιστης µείωσης του δασµού
κατά την εισαγωγή στο ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 699/2003 από
τις 8 έως τις 14 Αυγούστου 2003, η µέγιστη µείωση του δασµού
κατά την εισαγωγή σόργου καθορίζεται σε 18,75 EUR/t ανά τόνο
για µέγιστη συνολική ποσότητα 7 000 t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Αυγούστου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

15.8.2003L 206/22 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 158 της 27.6.2003, σ. 1.
(3) ΕΕ L 99 της 17.4.2003, σ. 29.
(4) ΕΕ L 177 της 28.7.1995, σ. 4.
(5) ΕΕ L 256 της 10.10.2000, σ. 13.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1454/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 14ης Αυγούστου 2003

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών µε βάση
τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1104/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού αυτού και των τιµών των προϊόντων αυτών στην
Κοινότητα είναι δυνατόν να καλύπτεται µε µια επιστροφή
κατά την εξαγωγή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1517/95 της Επιτροπής, της 29ης
Ιουνίου 1995, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 σχετικά µε το καθεστώς ει-
σαγωγών και εξαγωγών που εφαρµόζεται στις σύνθετες ζωο-
τροφές µε βάση τα σιτηρά και την τροποποίηση του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1162/95 περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρ-
µογής του καθεστώτος των πιστοποιητικών εισαγωγής και
εξαγωγής στον τοµέα των σιτηρών και του ρυζιού (3)
καθορίζει στο άρθρο 2 τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει
να ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισµό της επιστροφής
για τα προϊόντα αυτά.

(3) Για τον υπολογισµό αυτό λαµβάνεται επίσης υπόψη η
περιεκτικότητα σε προϊόντα σιτηρών. Για την απλούστευση
των διαδικασιών, πρέπει να καταβάλλεται η επιστροφή για
δύο κατηγορίες «προϊόντων σιτηρών» κυρίως για τον αραβό-

σιτο, το κατεξοχήν χρησιµοποιούµενο σιτηρό για την παρα-
σκευή των εξαγοµένων συνθέτων ζωοτροφών και τα
προϊόντα που παράγονται από αυτό και για τα «άλλα
σιτηρά» που θα είναι τα επιλεγµένα προϊόντα σιτηρών εκτός
από τον αραβόσιτο και τα παραγόµενα από αυτόν προϊόντα.
Πρέπει να χορηγηθεί επιστροφή βάσει της ποσότητας των
προϊόντων σιτηρών που υπάρχουν στις σύνθετες ζωοτροφές.

(4) Για τον καθορισµό του ποσού της επιστροφής, λαµβάνονται,
επίσης, υπόψη οι δυνατότητες και οι όροι πωλήσεως των εν
λόγω προϊόντων στη διεθνή αγορά, η ανάγκη αποφυγής δια-
ταραχών στην αγορά της Κοινότητας και η οικονοµική
πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(5) Η τρέχουσα κατάσταση στην αγορά σιτηρών, και ιδίως οι
προοπτικές εφοδιασµού, οδηγεί στην κατάρτηση των επι-
στροφών στην εξαγωγή.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών που
αναφέρονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 και υπάγονται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1517/95, είναι καθορισµένες σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Αυγούστου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 14ης Αυγούστου 2003, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή των συνθέτων ζωοτροφών µε βάση τα σιτηρά

Κωδικός προϊόντος που επωφελείται των επιστροφών κατά την εξαγωγή:

2309 10 11 9000, 2309 10 13 9000, 2309 10 31 9000,
2309 10 33 9000, 2309 10 51 9000, 2309 10 53 9000,
2309 90 31 9000, 2309 90 33 9000, 2309 90 41 9000,
2309 90 43 9000, 2309 90 51 9000, 2309 90 53 9000

Προϊόντα σιτηρών Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό της επιστροφής

Αραβόσιτος και προϊόντα αραβοσίτου:
Κωδικοί ΣΟ 0709 90 60, 0712 90 19, 1005, 1102 20,
1103 13, 1103 29 40, 1104 19 50, 1104 23,
1904 10 10

C10 EUR/t 0,00

Προϊόντα σιτηρών εκτός του αραβοσίτου και των προϊό-
ντων αραβοσίτου

C10 EUR/t 0,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

C10 Όλοι οι προορισµοί πλην της Εσθονίας.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1455/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 14ης Αυγούστου 2003

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται στα προϊόντα των τοµέων σιτηρών και όρυζας που
παραδίδονται στο πλαίσιο κοινοτικών και εθνικών µέτρων επισιτιστικής βοήθειας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1104/2003 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 13 παρά-
γραφος 2 τρίτο εδάφιο,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (4), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2681/74 του Συµ-
βουλίου, της 21ης Οκτωβρίου 1974, περί κοινοτικής
χρηµατοδοτήσεως των δαπανών που προκύπτουν από την
προµήθεια γεωργικών προϊόντων λόγω της επισιτιστικής
βοήθειας (5) προβλέπει ότι το µέρος των δαπανών που αντι-
στοιχεί στις επιστροφές κατά την εξαγωγή που καθορίζονται
στο σχετικό τοµέα, σύµφωνα µε τους κοινοτικούς κανόνες,
χρηµατοδοτείται από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προ-
σανατολισµού και Εγγυήσεων, τµήµα Εγγυήσεων.

(2) Για να διευκολυνθεί η κατάρτιση και η διαχείριση του προϋ-
πολογισµού για τα κοινοτικά µέτρα επισιτιστικής βοήθειας
και προκειµένου να επιτραπεί στα κράτη µέλη να γνωρίσουν
το επίπεδο της κοινοτικής συµµετοχής στη χρηµοτοδότηση

των εθνικών µέτρων επισιτιστικής βοήθειας, πρέπει να καθο-
ρισθεί το επίπεδο των επιστροφών που χορηγούνται για τα
µέτρα αυτά.

(3) Οι γενικοί κανόνες και οι λεπτοµέρειες εφαρµογής που
προβλέπονται από το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 και από το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95 για τις επιστροφές κατά την εξαγωγή εφαρµόζο-
νται, τηρουµένων των αναλογιών, στις προαναφερόµενες
ενέργειες.

(4) Τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να ληφθούν υπόψη για
τον υπολογισµό της επιστροφής κατά την εξαγωγή για την
όρυζα έχουν καθορισθεί στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις κοινοτικές και εθνικές επισιτιστικές βοήθειες στο πλαίσιο
των διεθνών συµβάσεων ή άλλων συµπληρωµατικών προγραµµάτων,
καθώς και άλλων κοινοτικών ενεργειών δωρεάν διανοµής οι επι-
στροφές που εφαρµόζονται στα προϊόντα των τοµέων των σιτηρών
και της όρυζας καθορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Αυγούστου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 14ης Αυγούστου 2003, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται στα
προϊόντα των τοµέων σιτηρών και όρυζας που παραδίδονται στο πλαίσιο κοινοτικών και εθνικών µέτρων επισιτιστικής

βοήθειας

(EUR/τόνο)

Κωδικός προϊόντος Ποσό επιστροφών

1001 10 00 9400 0,00

1001 90 99 9000 0,00

1002 00 00 9000 0,00

1003 00 90 9000 0,00

1005 90 00 9000 0,00

1006 30 92 9100 128,00

1006 30 92 9900 128,00

1006 30 94 9100 128,00

1006 30 94 9900 128,00

1006 30 96 9100 128,00

1006 30 96 9900 128,00

1006 30 98 9100 128,00

1006 30 98 9900 128,00

1006 30 65 9900 128,00

1007 00 90 9000 0,00

1101 00 15 9100 0,00

1101 00 15 9130 0,00

1102 10 00 9500 38,25

1102 20 10 9200 59,79

1102 20 10 9400 51,25

1103 11 10 9200 0,00

1103 13 10 9100 76,88

1104 12 90 9100 0,00

NB: Οι κωδικοί των προϊόντων καθορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως τρο-
ποποιήθηκε.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1456/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Αυγούστου 2003
για τροποποίηση για 21η φορά του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 881/2002 του Συµβουλίου για την επιβολή
συγκεκριµένων περιοριστικών µέτρων κατά ορισµένων προσώπων και οντοτήτων που συνδέονται µε τον
Οσάµα Μπιν Λάντεν, το δίκτυο της Αλ Κάιντα και τους Ταλιµπάν και για την κατάργηση του κανονι-

σµού (ΕΚ) αριθ. 467/2001 του Συµβουλίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 881/2002 του Συµβουλίου, της 27ης
Μαΐου 2002, για την επιβολή συγκεκριµένων περιοριστικών µέτρων
κατά ορισµένων προσώπων και οντοτήτων που συνδέονται µε τον
Οσάµα Μπιν Λάντεν, το δίκτυο της Αλ Κάιντα και τους Ταλιµπάν
και για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 467/2001 του
Συµβουλίου για την απαγόρευση της εξαγωγής ορισµένων αγαθών
και υπηρεσιών στο Αφγανιστάν, την ενίσχυση της απαγόρευσης
πτήσεων και την παράταση της δέσµευσης κεφαλαίων και άλλων
οικονοµικών πόρων όσον αφορά τους Ταλιµπάν του Αφγανιστάν (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1184/2003 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 1
πρώτη περίπτωση,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 881/2002 απα-
ριθµεί τα πρόσωπα, τις οµάδες και τις οντότητες που αφορά
η βάσει του εν λόγω κανονισµού δέσµευση κεφαλαίων και
οικονοµικών πόρων.

(2) Στις 19 Ιουνίου και στις 12 Αυγούστου 2003, η επιτροπή
κυρώσεων αποφάσισε να τροποποιήσει τον κατάλογο προ-
σώπων, οµάδων και οντοτήτων που θα πρέπει να αφορά η
δέσµευση κεφαλαίων και οικονοµικών πόρων. Συνεπώς, το
παράρτηµα Ι πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως.

(3) Για να είναι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανο-
νισµό αποτελεσµατικά, ο παρών κανονισµός πρέπει να τεθεί
σε ισχύ αµέσως,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (EΚ) αριθ. 881/2002 τροποποιεί-
ται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

Christopher PATTEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (EΚ) αριθ. 881/2002 τροποποιείται ως εξής:

1. Οι παρακάτω καταχωρίσεις προστίθενται στον κατάλογο υπό τον τίτλο «Φυσικά πρόσωπα»:

«Shamil BASAYEV, αρχηγός (“amir”) των οµάδων Riyadus-Salikhin Reconnaissance και Sabotage Battalion of Chechen
Martyrs (1)».

2. Η καταχώριση «Zelimkhan Ahmedovic (Abdul-Muslimovich) YANDARBIEV. Τόπος γεννήσεως: χωριό Vydriha, περιοχή
ανατολικού Καζακστάν, ΕΣΣ∆. Ηµεροµηνία γεννήσεως: 12 Σεπτεµβρίου 1952. Υπηκοότητα: Ρωσικής Οµοσπονδίας. ∆ιαβατή-
ριο: Ρωσικό διαβατήριο 43 αριθ. 1600453» στον τίτλο «Φυσικά πρόσωπα» αντικαθίσταται από τα εξής:

«Zelimkhan Ahmedovich (Abdul-Muslimovich) YANDARBIEV. Τόπος γεννήσεως: χωριό Vydriha, περιοχή ανατολικού
Καζακστάν, ΕΣΣ∆. Ηµεροµηνία γεννήσεως: 12 Σεπτεµβρίου 1952. Υπηκοότητα: Ρωσικής Οµοσπονδίας. ∆ιαβατήριο: Ρωσικό
διαβατήριο 43 αριθ. 1600453».

3. Η καταχώριση «AL-MASRI, Abu Hamza (γνωστός και ως AL-MISRI, Abu Hamza), ηµεροµηνία γεννήσεως: 15 Απριλίου
1958· 9 Alboume Road, Shepherds Bush, London W12 OLW, UK· 8 Adie Road, Hammersmith, London W6 OPW,
UK» στον τίτλο «Φυσικά πρόσωπα» αντικαθίσταται από τα εξής:

«Mostafa Kamel MOSTAFA [γνωστός και ως α) Mustafa Kamel MUSTAFA, β) Adam Ramsey Eaman, γ) Abu Hamza
Al-Masri, δ) Al-Masri, Abu Hamza, ε) Al-Misri, Abu Hamza], 9 Alboume Road, Shepherds Bush, London W12 OLW,
Ηνωµένο Βασίλειο· 8 Adie Road, Hammersmith, London W6 OPW, Ηνωµένο Βασίλειο. Ηµεροµηνία γεννήσεως: 15 Απρι-
λίου 1958».
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/76/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Αυγούστου 2003
για τροποποίηση της οδηγίας 70/220/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τα µέτρα που πρέπει να ληφθούν

κατά της ατµοσφαιρικής ρύπανσης από εκποµπές προερχόµενες από οχήµατα µε κινητήρα

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 70/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 6ης Φεβρουαρίου
1970, περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών που
αφορούν την έγκριση των οχηµάτων µε κινητήρα και των ρυµουλ-
κουµένων τους (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό 807/2003/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 2,

την οδηγία 70/220/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 20ής Μαρτίου
1970, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχε-
τικά µε τα µέτρα που πρέπει να ληφθούν κατά της ρύπανσης του
αέρα από τις εκποµπές των οχηµάτων µε κινητήρα (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2002/80/ΕΚ της Επιτροπής (4),
και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 70/220/ΕΟΚ είναι µία από τις επιµέρους οδηγίες
για τους σκοπούς της διαδικασίας έγκρισης τύπου που
θεσπίστηκε µε την οδηγία 70/156/ΕΟΚ.

(2) Η οδηγία 70/220/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε από την
οδηγία 2002/80/ΕΚ, εισήγαγε ειδικές απαιτήσεις σχετικά µε
την έγκριση τύπου οχηµάτων δύο καυσίµων και ενός καυ-
σίµου που λειτουργούν µε αέριο όσον αφορά τα ενσωµα-
τωµένα συστήµατα διάγνωσης (OBD). Επίσης, προέβλεψε
την έγκριση τύπου, για περιορισµένο χρονικό διάστηµα, των
συστηµάτων OBD των οχηµάτων που λειτουργούν µε αέριο,
τα οποία συστήµατα παρουσιάζουν µικρές ελλείψεις. Είναι
απαραίτητο να συµπληρωθούν οι εν λόγω διατάξεις µε
πρόσθετα τεχνικά µέτρα που καλύπτουν τη διαβίβαση δια-
γνωστικών σηµάτων, ώστε να αποτραπούν εµπόδια στο εµπό-
ριο που προκύπτουν ως αποτέλεσµα ορισµένων προσφάτως
αναπτυχθέντων τεχνολογιών OBD των οχηµάτων που λει-
τουργούν µε αέριο και πληρούν, ως προς όλα τα άλλα
θέµατα, τις απαιτήσεις της οδηγίας 70/220/ΕΟΚ.

(3) Η οδηγία 70/220/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε από την
οδηγία 2002/80/ΕΚ, επίσης εισήγαγε ειδικές απαιτήσεις σχε-
τικά µε την έγκριση ΕΚ τύπου των καταλυτικών µετατροπέων
αντικατάστασης. Οι εν λόγω απαιτήσεις πρέπει να προσαρ-
µοστούν ώστε καταλυτικός µετατροπέας αντικατάστασης να
µπορεί να λάβει έγκριση τύπου ως χωριστή τεχνική µονάδα,
βάσει του ότι είναι ιδίου τύπου µε τον αρχικό εξοπλισµό
καταλυτικού µετατροπέα ή τον αρχικό καταλυτικό µετα-
τροπέα αντικατάστασης για τον οποίο έχει ήδη χορηγηθεί
έγκριση τύπου.

(4) Ως εκ τούτου η οδηγία 70/220/ΕΟΚ πρέπει να τροπο-
ποιηθεί αναλόγως.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα προς τη γνώµη της επιτροπής για την προσαρµογή
στην τεχνική πρόοδο που συστάθηκε βάσει της οδηγίας 70/
156/ΕΟΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα XI και XIII της οδηγίας 70/220/ΕΟΚ τροπο-
ποιούνται σύµφωνα µε το παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν και δηµοσιεύουν, πριν από τις 4
Σεπτεµβρίου 2004, τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν προς την παρούσα
οδηγία. Ανακοινώνουν αµέσως στην Επιτροπή το κείµενο των εν
λόγω διατάξεων καθώς και τον πίνακα αντιστοιχίας µεταξύ αυτών
των διατάξεων και της παρούσας οδηγίας.

Εφαρµόζουν τις διατάξεις αυτές από τις 4 Σεπτεµβρίου 2004.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια αναφορά κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρό-
πος αυτής της αναφοράς καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 11 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Τα παραρτήµατα XI και XIII της οδηγίας 70/220/ΕΟΚ τροποποιούνται ως εξής:

Α. Το παράρτηµα XI τροποποιείται ως εξής:
1. Το σηµείο 3.3.3.4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3.3.3.4. αν έχουν ενεργοποιηθεί για τον επιλεγµένο τύπο καυσίµου, άλλα κατασκευαστικά στοιχεία ή συστήµατα ελέγ-
χου εκποµπών, ή σχετικά µε τις εκποµπές κατασκευαστικά στοιχεία ή συστήµατα του συγκροτήµατος κίνησης
του οχήµατος τα οποία συνδέονται µε υπολογιστή, τυχόν αστοχία των οποίων ενδεχοµένως να επιφέρει
εκποµπές καυσαερίων άνω των ορίων που προβλέπονται στο σηµείο 3.3.2·».

2. Το σηµείο 4.5.2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«4.5.2. Με την επιφύλαξη των απαιτήσεων του σηµείου 6.6 του προσαρτήµατος 1 του παρόντος παραρτήµατος, και
όταν ζητηθεί από τον κατασκευαστή, η αρµόδια για την έγκριση τύπου αρχή δέχεται ότι οι ακόλουθες ελλείψεις
πληρούν τις απαιτήσεις του παρόντος παραρτήµατος όσον αφορά την αξιολόγηση και τη διαβίβαση διαγνωστικών
σηµάτων:
— διαβίβαση των διαγνωστικών σηµάτων για το καύσιµο που χρησιµοποιείται στη συγκεκριµένη φάση σε µια

ενιαία διεύθυνση πηγής,

— αξιολόγηση ενός συνόλου διαγνωστικών σηµάτων και για τους δύο τύπους καυσίµου (που αντιστοιχεί µε την
αξιολόγηση για τα οχήµατα ενός καυσίµου που λειτουργούν µε αέριο, και ανεξάρτητα από το καύσιµο που
χρησιµοποιείται στη συγκεκριµένη φάση),

— επιλογή ενός συνόλου διαγνωστικών σηµάτων (που συνδέεται µε έναν από τους δύο τύπους καυσίµου) µε
βάση τη θέση ενός διακόπτη καυσίµου,

— αξιολόγηση και διαβίβαση ενός συνόλου διαγνωστικών σηµάτων και για τους δύο τύπους καυσίµου στον
υπολογιστή βενζίνης, ανεξάρτητα από το χρησιµοποιούµενο καύσιµο. Ο υπολογιστής που ελέγχει το σύστηµα
εφοδιασµού αερίου θα αξιολογεί και θα διαβιβάζει διαγνωστικά σήµατα σχετικά µε το σύστηµα αέριου καυ-
σίµου και θα αποθηκεύει το ιστορικό της κατάστασης του καυσίµου.

Ο κατασκευαστής µπορεί να ζητήσει περαιτέρω δυνατότητες επιλογής, οι οποίες θα χορηγούνται ανάλογα µε την
κρίση της αρµόδιας για την έγκριση τύπου αρχής.».

3. Στο προσάρτηµα 1 το σηµείο 6.6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«6.6. Ειδικές απαιτήσεις σχετικά µε τη διαβίβαση διαγνωστικών σηµάτων από οχήµατα δύο καυσίµων που λειτουργούν
µε αέριο

6.6.1. Για τα οχήµατα δύο καυσίµων, όπου τα ειδικά σήµατα των διαφορετικών συστηµάτων καυσίµων αποθηκεύονται
στον ίδιο υπολογιστή, τα διαγνωστικά σήµατα για τη λειτουργία µε βενζίνη και για τη λειτουργία µε αέριο θα
αξιολογούνται και θα διαβιβάζονται ανεξάρτητα µεταξύ τους.

6.6.2. Για τα οχήµατα δύο καυσίµων, όπου τα ειδικά σήµατα των διαφορετικών συστηµάτων καυσίµων αποθηκεύονται
σε ξεχωριστούς υπολογιστές, τα διαγνωστικά σήµατα για τη λειτουργία µε βενζίνη και για τη λειτουργία µε αέριο
θα αξιολογούνται και θα διαβιβάζονται από τον υπολογιστή που χρησιµοποιείται για το συγκεκριµένο καύσιµο.

6.6.3. Ύστερα από αίτηση εκ µέρους ενός διαγνωστικού εργαλείου, τα διαγνωστικά σήµατα για το όχηµα που λει-
τουργεί µε βενζίνη θα διαβιβάζονται σε µια διεύθυνση πηγής και τα διαγνωστικά σήµατα για το όχηµα που λει-
τουργεί µε αέριο θα διαβιβάζονται σε άλλη διεύθυνση πηγής. Η χρήση των διευθύνσεων πηγής περιγράφεται στο
ISO DIS 15031-5 “Road vehicles — communication between vehicles and external test equipment for emi-
ssions-related diagnostics — Part 5: Emissions-related diagnostic services” (Οδικά οχήµατα — Επικοινωνία
µεταξύ οχήµατος και εξωτερικού εξοπλισµού δοκιµής για διαγνώσεις σχετικά µε τις εκποµπές — Μέρος 5: ∆ιαγ-
νωστικές υπηρεσίες σχετικά µε τις εκποµπές), της 1ης Νοεµβρίου 2001.».

Β. Στο παράρτηµα XIII προστίθεται το ακόλουθο σηµείο 4.4:

«4.4. Εφόσον ο αιτών την έγκριση τύπου µπορεί να αποδείξει στην αρµόδια για τις εγκρίσεις τύπου αρχή ή στην τεχνική
υπηρεσία ότι ο καταλυτικός µετατροπέας αντικατάστασης ανήκει σ' έναν τύπο ο οποίος καλύπτεται από το σηµείο
1.10 του προσαρτήµατος του παραρτήµατος X της παρούσας οδηγίας, η χορήγηση πιστοποιητικού έγκρισης τύπου
δεν εξαρτάται από την επαλήθευση συµµόρφωσης προς τις απαιτήσεις που καθορίζονται στο σηµείο 6.».
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΕ — ΡΟΥΜΑΝΙΑΣ

της 8ης Μαΐου 2003
που παρατείνει το σύστηµα διπλού ελέγχου που καθιερώθηκε µε την απόφαση αριθ. 3/2002 του συµβου-
λίου σύνδεσης για το χρονικό διάστηµα από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της παρούσας απόφασης

έως την ηµεροµηνία προσχώρησης της Ρουµανίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση

(2003/604/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οµάδα επαφών που αναφέρεται στο άρθρο 11 του πρωτο-
κόλλου 2 της ευρωπαϊκής συµφωνίας για τη σύνδεση µεταξύ
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους,
αφενός, και της Ρουµανίας, αφετέρου (1), η οποία τέθηκε σε
ισχύ την 1η Φεβρουαρίου 1995, συνήλθε στις 23 Οκτω-
βρίου 2002 και συµφώνησε να συστήσει στο συµβούλιο
σύνδεσης, που συγκροτήθηκε µε το άρθρο 106 της συµφω-
νίας, την παράταση, για το χρονικό διάστηµα από την ηµε-
ροµηνία έναρξης ισχύος της παρούσας απόφασης έως την
ηµεροµηνία προσχώρησης της Ρουµανίας στην Ευρωπαϊκή
Ένωση, του συστήµατος διπλού ελέγχου, που καθιερώθηκε
το 1996 µε την απόφαση αριθ. 3/95 του συµβουλίου
σύνδεσης (2) και που εισήχθη εκ νέου µε την απόφαση αριθ.
3/2002 (3) για το χρονικό διάστηµα από την 1η Ιουλίου
έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2002.

(2) Το συµβούλιο σύνδεσης, αφού συγκέντρωσε όλες τις σχε-
τικές πληροφορίες, συµφώνησε µε την εν λόγω σύσταση,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το σύστηµα διπλού ελέγχου που καθιερώθηκε µε την απόφαση
αριθ. 3/2002 του συµβουλίου σύνδεσης παραµένει σε ισχύ για το
χρονικό διάστηµα από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της παρού-

σας απόφασης έως την ηµεροµηνία προσχώρησης της Ρουµανίας
στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Στο προοίµιο και το άρθρο 1 παράγραφος
1 της απόφασης, οι αναφορές στο χρονικό διάστηµα «από την 1η
Ιουλίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2002» αντικαθίστανται από ανα-
φορές «από τις 25 Αυγούστου 2003 έως την ηµεροµηνία
προσχώρησης της Ρουµανίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση».

Άρθρο 2

Τα εµπορεύµατα που αποστέλλονται στην Κοινότητα από την 1η
Ιανουαρίου 2003 έως την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της παρού-
σας απόφασης, εξαιρούνται του πεδίου εφαρµογής της παρούσας
απόφασης.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει τη δέκατη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 8 Μαΐου 2003.

Για το Συµβούλιο Σύνδεσης

Ο Πρόεδρος

Γ. ΠΑΠΑΝ∆ΡΕΟΥ
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ΑΠΟΦΑΣΗ Λ∆Κ/3/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

της 31ης Ιουλίου 2003
για την τροποποίηση της απόφασης Λ∆Κ/1/2003 της Επιτροπής Πολιτικής και Ασφάλειας όσον αφορά
την αποδοχή των συνεισφορών τρίτων κρατών στη στρατιωτική επιχείρηση της ΕΕ στη Λαϊκή ∆ηµο-

κρατία του Κονγκό

(2003/605/ΚΕΠΠΑ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 25
τελευταία παράγραφος,

την κοινή δράση 2003/423/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου, της 5ης Ιου-
νίου 2003, για τη στρατιωτική επιχείρηση της Ευρωπαϊκής Ένωσης
στη Λαϊκή ∆ηµοκρατία του Κονγκό (1), και ιδίως το άρθρο 10
παράγραφοι 2 και 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο πλαίσιο της απόφασης Λ∆Κ/1/2003 (2) της 1ης Ιουλίου
2003, η Επιτροπή Πολιτικής και Ασφάλειας (ΕΠΑ)
αποδέχθηκε τις συνεισφορές τρίτων κρατών στη στρατιωτική
επιχείρηση της ΕΕ στη Λαϊκή ∆ηµοκρατία του Κονγκό.

(2) Με επιστολή της 17ης Ιουλίου, ο πρεσβευτής της Κύπρου
στην Ευρωπαϊκή Ένωση υπέβαλε συνεισφορά στη στρατιω-
τική επιχείρηση της ΕΕ στη Λαϊκή ∆ηµοκρατία του Κονγκό.

(3) Στις 28 Ιουλίου, κατόπιν της σύστασης του διοικητή επι-
χειρήσεων, η στρατιωτική επιτροπή της Ευρωπαϊκής Ένωσης
(EUMC) συµφώνησε να συστήσει στην ΕΠΑ να αποδεχτεί
έναν αξιωµατικό από την Κύπρο.

(4) Είναι, συνεπώς, απαραίτητη η τροποποίηση της απόφασης
Λ∆Κ/1/2003,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 1 της απόφασης Λ∆Κ/1/2003 όσον αφορά την αποδοχή
των συνεισφορών τρίτων κρατών στη στρατιωτική επιχείρηση της ΕΕ
στη Λαϊκή ∆ηµοκρατία του Κονγκό αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«Άρθρο 1

Συνεισφορές τρίτων κρατών

Ύστερα από τις συσκέψεις συγκρότησης και επάνδρωσης δυνά-
µεων, έγιναν δεκτές οι συνεισφορές από τα ακόλουθα τρίτα
κράτη στη στρατιωτική επιχείρηση της ΕΕ στη Λαϊκή ∆ηµοκ-
ρατία του Κονγκό:

Βραζιλία

Καναδάς

Κύπρος

Ουγγαρία

Νότιος Αφρική.».

Άρθρο 2

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της υπογραφής
της.

Βρυξέλλες, 31 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή Πολιτικής και Ασφάλειας

Ο Πρόεδρος

M. MELANI
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1217/2003 της Επιτροπής, της 4ης Ιουλίου 2003, για θέσπιση των κοινών προ-
διαγραφών για τα εθνικά προγράµµατα ποιοτικού ελέγχου της ασφάλειας της πολιτικής αεροπορίας

(Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 169 της 8ης Ιουλίου 2003)

Στη σελίδα 44, το κείµενο του κανονισµού αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
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«ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1217/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Ιουλίου 2003
για θέσπιση των κοινών προδιαγραφών για τα εθνικά προγράµµατα ποιοτικού ελέγχου της ασφάλειας

της πολιτικής αεροπορίας

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2320/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 16ης ∆εκεµβρίου 2002, για τη
θέσπιση κοινών κανόνων στο πεδίο της ασφάλειας της πολιτικής
αεροπορίας (1), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Όπως ορίζεται στο άρθρο 5 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2320/2002, η εκπόνηση και η εφαρµογή εθνικού
προγράµµατος ποιοτικού ελέγχου της ασφάλειας της πολι-
τικής αεροπορίας έχουν καίρια σηµασία για τη διασφάλιση
της αποτελεσµατικότητας του εθνικού προγράµµατος ασφά-
λειας της πολιτικής αεροπορίας.

(2) Οι προδιαγραφές των εθνικών προγραµµάτων ποιοτικού
ελέγχου της ασφάλειας της πολιτικής αεροπορίας που εφαρ-
µόζονται από τα κράτη µέλη πρέπει να διασφαλίζουν την
τήρηση εναρµοµισµένης προσέγγισης στα θέµατα αυτά.
Κατά συνέπεια, το καταλληλότερο µέσο προς τον σκοπό
αυτό είναι ο κανονισµός.

(3) Για την παρακολούθηση των εθνικών προγραµµάτων ποιο-
τικού ελέγχου της ασφάλειας της πολιτικής αεροπορίας σε
κοινοτικό επίπεδο επιβάλλεται η εφαρµογή εναρµονισµένης
προσέγγισης για την αξιολόγηση της συµµόρφωσης σε
εθνικό επίπεδο.

(4) Για να είναι αποτελεσµατικές, οι επιθεωρήσεις που διενερ-
γούνται υπό την ευθύνη της αρµόδιας αρχής πρέπει να
διεξάγονται τακτικά. ∆εν επιτρέπεται να περιορίζονται ως
προς το αντικείµενο, το στάδιο ή τη στιγµή της διεξαγωγής
τους. Πρέπει, επίσης, να λαµβάνουν την καταλληλότερη
µορφή, ώστε να διασφαλίζεται η αποτελεσµατικότητά τους.

(5) Προτεραιότητα πρέπει να δίνεται στην ανάπτυξη της λεπτο-
µερούς κοινής µεθοδολογίας για τη διεξαγωγή των επι-
θεωρήσεων.

(6) Είναι απαραίτητο να αναπτυχθεί η εναρµονισµένη µέθοδος
υποβολής εκθέσεων για τα µέτρα που λαµβάνονται σε
εκπλήρωση των υποχρεώσεων που απορρέουν από τον
παρόντα κανονισµό και για το καθεστώς αεροπορικής ασφά-
λειας στους αερολιµένες στο έδαφος των κρατών µελών.

(7) Τα εθνικά προγράµµατα ποιοτικού ελέγχου της ασφάλειας
της πολιτικής αεροπορίας πρέπει να βασίζονται στις βέλτι-
στες πρακτικές. Τα κράτη µέλη πρέπει να ανταλλάσσουν
µεταξύ τους τις συναφείς πληροφορίες για τις εν λόγω
βέλτιστες πρακτικές.

(8) Τα µέτρα που θεσπίζονται βάσει του παρόντος κανονισµού
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη που εξέδωσε η επιτροπή για τα
θέµατα ασφαλείας της πολιτικής αεροπορίας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΣΤΟΧΟΣ ΚΑΙ ΟΡΙΣΜΟΙ

Άρθρο 1

Στόχος

Με τον παρόντα κανονισµό θεσπίζονται οι κοινές προδιαγραφές για
τα εθνικά προγράµµατα ποιοτικού ελέγχου της ασφάλειας της πολι-
τικής αεροπορίας που πρέπει να εφαρµόζονται από κάθε κράτος
µέλος. Σε αυτές εντάσσονται ο καθορισµός των κοινών απαιτήσεων
για τα προγράµµατα ποιοτικού ελέγχου, η κοινή µεθοδολογία για
τις διενεργούµενες επιθεωρήσεις και οι κοινές απαιτήσεις για τους
ελεγκτές.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού εφαρµόζονται οι ακό-
λουθοι ορισµοί:

1. ως “αρµόδια αρχή” νοείται η εθνική αρχή που ορίζεται από
κάποιο κράτος µέλος βάσει του άρθρου 5 παράγραφος 2 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2320/2002, η οποία φέρει την ευθύνη
για τον συντονισµό και την παρακολούθηση της εφαρµογής
του εθνικού του προγράµµατος ασφαλείας της πολιτικής αερο-
πορίας·

2. ως “επιθεώρηση” νοείται κάθε διαδικασία ή µέθοδος που χρησι-
µοποιούνται για τις ενέργειες παρακολούθησης της συµµόρ-
φωσης σε εθνική κλίµακα. Καλύπτει τις επιθεωρήσεις ασφά-
λειας, τις ειδικές επιθεωρήσεις, τις γενικές επιθεωρήσεις, τις
δοκιµές και τις διερευνήσεις·

3. ως “επιθεωρητής” νοείται κάθε πρόσωπο το οποίο διεξάγει τις
επιθεωρήσεις σε εθνική κλίµακα·

4. ως “έλλειψη” νοείται κάθε παράλειψη συµµόρφωσης µε τις επι-
βαλλόµενες απαιτήσεις της αεροπορικής ασφάλειας·

5. ως “ειδική επιθεώρηση” νοείται η εξέταση της εφαρµογής µίας
ή περισσοτέρων πτυχών των µέτρων και των διαδικασιών ασφα-
λείας, ώστε να προσδιορίζεται πόσο αποτελεσµατικά τίθενται
σε εφαρµογή·

6. ως “διερεύνηση” νοείται κάθε εξέταση κάποιου συµβάντος
ασφαλείας ή οποιαδήποτε διευκρίνιση των αιτίων του, προς
αποφυγή του ενδεχόµενου υποτροπής και προς το σκοπό της
διερεύνησης των δυνατοτήτων άσκησης των νόµιµων µέσων
παροχής έννοµης προστασίας·

7. ως “πρόγραµµα ποιοτικού ελέγχου” νοείται το εθνικό πρό-
γραµµα ποιοτικού ελέγχου ασφαλείας της πολιτικής αεροπο-
ρίας·

8. ως “επιθεώρηση ασφαλείας” νοείται κάθε διεξοδική εξέταση
όλων των πτυχών των µέτρων και των διαδικασιών ασφαλείας,
ώστε να προσδιορίζεται εάν εφαρµόζονται σε µόνιµη βάση και
σύµφωνα µε σταθερά πρότυπα·
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9. ως “συµβάν ασφάλειας” νοείται κάθε περιστατικό που έχει
αρνητικές επιπτώσεις για την ασφάλεια και την ακεραιότητα
προσώπων και περιουσιακών στοιχείων·

10. ως “γενική επιθεώρηση“ νοείται η αξιολόγηση των δραστη-
ριοτήτων για τον προσδιορισµό των αναγκών ασφάλειας. Η
αξιολόγηση συµπεριλαµβάνει τον εντοπισµό των ευάλωτων
σηµείων που θα µπορούσαν να χρησιµοποιηθούν για τη διά-
πραξη έκνοµων ενεργειών, παρά την εφαρµογή των µέτρων και
διαδικασιών ασφάλειας και τη σύσταση θέσπισης αντισταθµι-
στικών µέτρων προστασίας ανάλογου επιπέδου µε την αντί-
στοιχη απειλή προς αντιµετώπιση κάθε εξακριβωµένου κιν-
δύνου·

11. ως “δοκιµή” νοείται η δοκιµή των µέτρων αεροπορικής ασφα-
λείας, στο πλαίσιο των οποίων η αρµόδια αρχή εκδηλώνει ή
προσποιείται ότι έχει την πρόθεση να διαπράξει κάποια έκνοµη
ενέργεια προς τον σκοπό της εξέτασης της αποτελεσµατικότη-
τας και της εφαρµογής των υφιστάµενων µέτρων ασφάλειας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

ΚΟΙΝΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΑ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΠΟΙΟΤΙΚΟΥ
ΕΛΕΓΧΟΥ

Άρθρο 3

Εξουσίες της αρµόδιας αρχής

Για να εξασφαλίζεται η αποτελεσµατικότητα των εθνικών τους
προγραµµάτων ασφάλειας της πολιτικής αεροπορίας, τα κράτη
µέλη θωρακίζουν την αρµόδια αρχή µε τις απαιτούµενες εκτελε-
στικές εξουσίες.

Άρθρο 4

Περιεχόµενο του προγράµµατος ποιοτικού ελέγχου

1. Το πρόγραµµα ποιοτικού ελέγχου πρέπει να περιλαµβάνει
όλα τα απαιτούµενα µέτρα παρακολούθησης του ποιοτικού ελέγχου
τα οποία θεσπίζονται για την τακτική αξιολόγηση της εφαρµογής
του εθνικού προγράµµατος ασφάλειας της πολιτικής αεροπορίας,
συµπεριλαµβανοµένων των πολιτικών στις οποίες βασίζονται τα
µέτρα αυτά.

2. Στο πρόγραµµα ποιοτικού ελέγχου πρέπει να συµπεριλαµβά-
νονται και να ρυθµίζονται τα ακόλουθα στοιχεία:

α) η οργανωτική υποδοµή, οι αρµοδιότητες και οι πόροι·

β) η περιγραφή των καθηκόντων και των προσόντων για όλους
τους επιθεωρητές που φέρουν την ευθύνη εκτέλεσης του
προγράµµατος ποιοτικού ελέγχου·

γ) οι επιχειρησιακές δραστηριότητες παρακολούθησης, στις οποίες
περιλαµβάνονται οι τύποι, ο στόχος, το περιεχόµενο, η συ-
χνότητα και το επίκεντρο των επιθεωρήσεων ασφάλειας, των
ειδικών επιθεωρήσεων, των γενικών επιθεωρήσεων και δοκιµών,
καθώς και η ταξινόµηση της συµµόρφωσης. Οµοίως, η έκταση
και οι αρµοδιότητες των διεξαγόµενων διερευνήσεων, όποτε
εφαρµόζονται·

δ) οι δραστηριότητες αποκατάστασης των ελλείψεων, που περι-
λαµβάνουν τις αναλυτικές λεπτοµέρειες υποβολής των εκθέ-
σεων για τις ελλείψεις, τα έµπρακτα µέτρα παρακολούθησης
και τα µέτρα αποκατάστασης, για να διασφαλίζεται ουσιαστικά
η συµµόρφωση µε τους επιβαλλόµενους όρους αεροπορικής
ασφάλειας·

ε) τα εκτελεστικά µέτρα εφαρµογής και επιβολής και

στ) οι ανακοινώσεις και η υποβολή εκθέσεων για τις δραστηριότη-
τες που έχουν αναληφθεί και για το βαθµό της συµµόρφωσης
µε τις απαιτήσεις της αεροπορικής ασφάλειας.

Άρθρο 5

Παρακολούθηση της συµµόρφωσης

1. Η εφαρµογή του εθνικού προγράµµατος ασφάλειας της πολι-
τικής αεροπορίας παρακολουθείται.

2. Η παρακολούθηση γίνεται µε βάση το πρόγραµµα ποιοτικού
ελέγχου, λαµβάνοντας υπόψη το βαθµό της απειλής, τον τύπο και
τη φύση των συγκεκριµένων δραστηριοτήτων, τους κανόνες εφαρ-
µογής και τους υπόλοιπους συντελεστές και εκτιµήσεις που απαι-
τούν τη συχνότερη παρακολούθηση.

3. Η διαχείριση, ο καθορισµός των προτεραιοτήτων και η οργά-
νωση του προγράµµατος ποιοτικού ελέγχου αναλαµβάνονται
ανεξάρτητα από την επιχειρησιακή εφαρµογή των µέτρων που έχουν
θεσπιστεί στο πλαίσιο του εθνικού προγράµµατος ασφάλειας της
πολιτικής αεροπορίας.

Άρθρο 6

Υποβολή εκθέσεων

1. Τα κράτη µέλη υποχρεούνται να υποβάλλουν ετησίως σχετική
έκθεση στην Επιτροπή για τα µέτρα που θέσπισαν προς εκπλήρωση
των υποχρεώσεών τους βάσει του παρόντος κανονισµού και για την
κατάσταση που επικρατεί στους αερολιµένες που βρίσκονται στο
έδαφός τους, από την πλευρά της αεροπορικής ασφάλειας. Οι
κατευθυντήριες γραµµές για την υποβολή των εκθέσεων καθορίζο-
νται στο παράρτηµα I.

2. Η περίοδος αναφοράς για την έκθεση καλύπτει την περίοδο
από 1η Ιανουαρίου έως 31 ∆εκεµβρίου. Η έκθεση οφείλει να
υποβληθεί δύο µήνες έπειτα από το πέρας της χρονικής περιόδου
αναφοράς. Η έκθεση για το χρονικό διάστηµα από 19 Ιουλίου
2003 έως 31 ∆εκεµβρίου 2003 µπορεί να υποβληθεί, εκτάκτως,
έως το τέλος Φεβρουαρίου 2004.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

ΚΟΙΝΗ ΜΕΘΟ∆ΟΛΟΓΙΑ ΓΙΑ ΤΙΣ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΕΙΣ

Άρθρο 7

∆ιεξαγωγή των επιθεωρήσεων

Στις δραστηριότητες παρακολούθησης της συµµόρφωσης συµπερι-
λαµβάνονται τόσο οι προαναγγελλόµενες, όσο και οι µη προαναγ-
γελλόµενες δραστηριότητες.

Άρθρο 8

Ταξινόµηση του επιπέδου της συµµόρφωσης

Σκοπός των επιθεωρήσεων ασφαλείας, των ειδικών επιθεωρήσεων
και των δοκιµών είναι η αξιολόγηση της εφαρµογής του εθνικού
προγράµµατος ασφαλείας της πολιτικής αεροπορίας, µε χρήση του
εναρµονισµένου συστήµατος ταξινόµησης του επιπέδου της συµ-
µόρφωσης, το οποίο καθορίζεται στο παράρτηµα II.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΚΟΙΝΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΕΠΙΘΕΩΡΗΤΕΣ

Άρθρο 9

∆ιαθεσιµότητα επιθεωρητών

Κάθε κράτος µέλος υποχρεούται να λάβει τα κατάλληλα µέτρα για
να εξασφαλίζεται η διαθεσιµότητα επαρκούς αριθµού επιθεωρητών
για την άσκηση όλων των δραστηριοτήτων παρακολούθησης της
συµµόρφωσης.
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Άρθρο 10

Κριτήρια προσόντων για τους επιθεωρητές

1. Κάθε κράτος µέλος οφείλει να διασφαλίζει ότι οι ελεγκτές
που εκτελούν λειτουργικά καθήκοντα για λογαριασµό της αρµόδιας
αρχής διαθέτουν τα κατάλληλα προσόντα, συµπεριλαµβανοµένης
της επαρκούς θεωρητικής και πρακτικής εµπειρίας στο σχετικό
τοµέα.

2. Οι επιθεωρητές πρέπει να έχουν:

α) καλή γνώση του εθνικού προγράµµατος ασφάλειας της πολι-
τικής αεροπορίας και του τρόπου µε τον οποίο αυτό εφαρµόζε-
ται στις υπό επιθεώρηση επιχειρησιακές δραστηριότητες·

β) γνώση των αυστηρότερων µέτρων που ισχύουν στο ενδιαφερό-
µενο κράτος µέλος και στον ελεγχόµενο τόπο, εφόσον αυτό
χρειάζεται·

γ) καλή πρακτική γνώση των τεχνολογιών και των τεχνικών ασφά-
λειας·

δ) γνώση των βασικών αρχών, των διαδικασιών και των τεχνικών
των επιθεωρήσεων·

ε) πρακτική γνώση των επιθεωρούµενων επιχειρησιακών δραστη-
ριοτήτων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΚΟΙΝΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 11

Αµοιβαία ανταλλαγή των βέλτιστων πρακτικών

Τα κράτη µέλη υποχρεούνται να ενηµερώσουν την Επιτροπή σχετικά
µε τις βέλτιστες πρακτικές για τα προγράµµατα ποιοτικού ελέγχου,
τις µεθοδολογίες διεξαγωγής των επιθεωρήσεων και των επι-
θεωρητών. Η Επιτροπή διαβιβάζει τα στοιχεία αυτά περαιτέρω στα
κράτη µέλη.

Άρθρο 12

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως πρός όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Layola DE PALACIO

Αντιπρόεδρος
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΕΣ ΓΡΑΜΜΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΠΟΒΟΛΗ ΤΩΝ ΕΚΘΕΣΕΩΝ ΣΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ

Οργανωτική υποδοµή, αρµοδιότητες και πόροι

— Αναλυτικές ρυθµίσεις για την οργάνωση του ποιοτικού ελέγχου, τις αρµοδιότητες και τους πόρους, συµπεριλαµβανοµένων
των σχεδιαζόµενων µελλοντικών τροποποιήσεων [βλέπε άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο α)].

— Αριθµός επιθεωρητών — τρέχων και προβλεπόµενος (βλέπε άρθρο 9).

— Προσόντα των επιθεωρητών — χρησιµοποιούµενες εγκαταστάσεις κατάρτισης και εκπαίδευσης και πόροι [βλέπε άρθρο 4
παράγραφος 2 στοιχείο β) και άρθρο 10].

— Παροχή διευκρινίσεων εάν για το σκέλος αυτό δεν εφαρµόζεται πλήρως το πρόγραµµα ποιοτικού ελέγχου.

∆ραστηριότητες παρακολούθησης του επιχειρησιακού έργου

— Καθεστώς εφαρµογής των επιχειρησιακών δραστηριοτήτων: τύποι, στόχος, περιεχόµενο, συχνότητα και επίκεντρο όλων των
δραστηριοτήτων παρακολούθησης [βλέπε άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο γ)], συµπεριλαµβανοµένου του αριθµού των επι-
θεωρήσεων ανά αερολιµένα και ανά τοµέα απαιτήσεων εφαρµογής των µέτρων ασφάλειας (π.χ. έλεγχος πρόσβασης, προ-
στασία αεροσκαφών, έλεγχος ασφάλειας των παραδιδόµενων αποσκευών) εφόσον αυτό χρειάζεται και είναι δυνατόν.

— Αναλογικότητα των δραστηριοτήτων παρακολούθησης του επιχειρησιακού έργου σε συνάρτηση µε τις επιτόπιες δραστη-
ριότητες (βλέπε άρθρο 5 παράγραφος 2).

— Βαθµός τήρησης των απαιτήσεων αεροπορικής ασφάλειας (π.χ. έλεγχος της πρόσβασης, προστασία αεροσκαφών, έλεγχος
ασφάλειας των παραδιδόµενων αποσκευών) (βλέπε άρθρο 8) — σε κάθε θεµατικό τοµέα.

— Παροχή διευκρινίσεων εάν δεν εφαρµόζονται πλήρως οι επιχειρησιακές δραστηριότητες παρακολούθησης του επιχειρησιακού
έργου.

∆ραστηριότητες αποκατάστασης των ελλείψεων

— Καθεστώς εφαρµογής των δραστηριοτήτων αποκατάστασης των αδυναµιών [βλέπε άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο δ)].

— Κύριοι τοµείς µέριµνας στα θέµατα της εφαρµογής των απαιτήσεων αεροπορικής ασφάλειας (π.χ. έλεγχος της πρόσβασης,
προστασία αεροσκαφών, έλεγχος ασφάλειας των παραδιδόµενων αποσκευών).

— Κύριες δραστηριότητες που έχουν αναληφθεί ή σχεδιαστεί µε στόχο την άρση των ελλείψεων (π.χ. µέτρα κατάρτισης για την
ευαισθητοποίηση στα θέµατα ασφάλειας, εργαστήρια, προγράµµατα παροχής κινήτρων).

— Χρησιµοποιούµενα εκτελεστικά µέτρα εφαρµογής και επιβολής [βλέπε άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο ε)].

Καθεστώς αεροπορικής ασφαλείας στους αερολιµένες

— Γενικό πλαίσιο του καθεστώτος αεροπορικής ασφάλειας στους αερολιµένες του κράτους µέλους.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΜΕΝΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗΣ ΤΟΥ ΕΠΙΠΕ∆ΟΥ ΤΗΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ

Σκοπός της ακόλουθης ταξινόµησης του επιπέδου της συµµόρφωσης είναι η αξιολόγηση της εφαρµογής του εθνικού προγράµ-
µατος ασφάλειας της πολιτικής αεροπορίας.
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